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ВИЗНАЧЕННЯ ОСНОВНИХ ПОНЯТЬ  
У ТЕРМІНОЛОГІЧНІЙ СИСТЕМІ ЯВИЩА ЕВФЕМІЇ

У статті визначено коло основних наукових праць, присвячених термінологічній 
системі явища евфемії. Проаналізовано дефініції лінгвістичних термінів щодо питань ев-
фемії, з’ясовано їхні спільні та відмінні риси. Установлено, що головним поняттям постає 
«евфемія», а «евфемізація» та «евфемізм» є окремими поняттями, що пояснюють деякі 
аспекти цього явища. Виявлено, що здебільшого ці терміни використовують як узаємоза-
мінні, проте чимало дослідників роблять спробу чітко окреслити межі вживання таких 
термінів. Визначено, що термінологічна різноманітність у межах одного явища є цілком 
закономірною, адже вчені, послуговуючись низкою спільнокореневих термінів, мають 
змогу відображати різні аспекти сутності вказаного явища.

Ключові слова: евфемія, евфемізм, процес евфемізації, евфемістичний субститут, 
евфемістична одиниця.

Светличная Т. В. Определение основных понятий в терминологической системе яв-
ления эвфемии. В статье определен круг основных научных работ, посвященных терми-
нологической системе явления эвфемии. Проанализированы дефиниции лингвистических 
терминов по вопросам эвфемии, определены их общие и отличительные черты. Установ-
лено, что главным понятием является «эвфемия», а «эвфемизация» и «эвфемизм» – от-
дельные понятия, объясняющие различные аспекты явления. Выявлено, что в большинстве 
случаев эти термины используют как взаимозаменяемые, однако некоторые исследова-
тели все же пытаются четко определить границы применения таких терминов. Опреде-
лено, что терминологическое разнообразие в пределах одного явления вполне закономерно, 
ведь ученые, используя ряд однокоренных терминов, могут отражать различные аспекты 
сущности обозначенного явления.

Ключевые слова: эвфемия, эвфемизм, процесс эвфемизации, эвфемистический суб-
ститут, эвфемистическая замена, эвфемистическая единица.

Svitlichna T. V. Definition of Basic Concepts in Terminological Systems euphemism 
phenomena. The article defines the range of basic scientific papers on terminological systems 
euphemism phenomena. The analysis definitions of linguistic terms on issues euphemism, found 
their common features. It was established that the main concept appears «euphemistical» and «eu-
phemism» are separate concepts that explain different aspects. It was found that in most cases 
these terms are used interchangeably. However, many researchers attempt to clearly delineate 
the boundaries of the use of terms. Determined that the terminological diversity within a single 
phenomenon is quite natural, as scholars, using a variety of terms with the same root, have the 
opportunity to reflect different aspects of the essence of these phenomena. The analysis of different 
approaches to the definition of key concepts in terminological system phenomena euphemism shows 
that the main concept arises “euphemism” and “euphemistical” are other, additional concepts 
that explain different aspects of the phenomenon. For question of terminological differentiation 
subject of many studies, however, still many unsolved issues, including the question of the defini-
tion of the main approaches to the study of terminological system phenomena euphemism.

Keywords: euphemism, euphemistic process, euphemistic substitute, euphemistically unit.

Останнім часом набуває актуальності питання евфемізації мовлення. 
У  зв’язку із цим помічаємо певну розгалуженість у трактуванні, а  відпо- 
відно – використанні лінгвістичних понять. Термінологічна система явища 
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евфемії потребує всебічного висвітлення, адже наразі думки дослідників з 
приводу вживання терміна нерідко різняться. Це, своєю чергою, надасть 
аргументи для одностайного визнання того чи того терміна, що сприяти-
ме подальшому розвиткові досліджень у вказаному напрямку. Свідченням 
поглибленого наукового інтересу до термінологічного питання зазначено-
го явища є деякі дисертації та наукові розвідки й українських (З. Дубинець, 
І. Голуб, А. Приходько, О. Тараненко), і зарубіжних учених (А. Кацев, Б. Ла-
рін, К. Мілоєнко, В. Москвін, Г. Родченко, Л. Саакян, О. Сеничкіна). Про-
те деякі аспекти щодо становлення термінологічної системи евфемії окремо 
розглянуто не було. Це й зумовило вибір теми нашої розвідки. 

Мета статті – визначити підходи в тлумаченні лінгвістичних термінів 
щодо питань евфемії, висвітлити питання походження й тлумачення термі-
нів «евфемія», «евфемізація», «евфемізм» як основних складників зазначе-
ної термінологічної системи.

Багатогранність явища мовного завуальовування зумовила появу пев-
ної «термінологічної тріади», де головним поняттям постає евфемія, а ев-
фемізація та евфемізм пояснюють лише окремі його аспекти. Нерідко вчені 
використовують ці поняття як синонімічні. К.  Мілоєнко із цього приводу 
зазначає: «найбільш спірним питанням у дослідженні евфемії можна вважа-
ти питання, пов’язане з визначенням і різним розумінням самого терміна 
«евфемія» та «евфемізми». Здебільшого ці терміни використовують як вза-
ємозамінні» [12: 9]. 

Деякі вчені використовують їх як такі, що не потребують уточнень, інші 
дослідники намагаються чітко окреслити коло термінів, які є складниками 
евфемістичної системи мови. Уважаємо за доцільне розмежовувати ці три 
терміни, адже вони хоча й стосуються одного феномена, та все ж є різними. 
Із цього питання влучною вважаємо думку З. Дубинець: «…евфемія – спе-
цифічна мовленнєва стратегія, що перетворює смисл у мовну форму – ев-
фемізм. Під евфемізацією розуміємо процес творення евфемізмів»  [4:  11]. 
І. Голуб також наголошує на доцільності розмежування понять евфемія, ев-
фемізм, евфемізація і зауважує, що «основним поняттям є «евфемія», яка є 
адаптивною мовною стратегією особливого типу, сутність якої зводиться до 
перетворення змісту у форму» [3]. Російський дослідник Л. Саакян так само 
дотримується думки про необхідність визначення категоріального статусу 
понять евфемізм, евфемізація, евфемія [15: 59]. 

Знаходимо відмінності й у підходах вітчизняних та західних дослідників 
щодо використання термінологічної системи явища евфемії. Так, у західно-
му мовознавстві терміном «евфемізм» позначають не лише субститут, але й 
процес та прийом субституції [18]. Натомість вітчизняні мовознавці послу-
говуються низкою понять, що дозволяє охопити весь спектр означуваного 
явища. Учені, чиї дослідження евфемії не обмежені рамками словникової 
статті, використовуючи термін «евфемізм» і вказуючи на його походження, 
послуговуються спільнокореневими термінами, а це, своєю чергою, допо-
магає відобразити різні аспекти сутності вказаного явища [14: 11]. Так, лінг-
вісти нерідко використовують як синонімічні до терміна евфемізм терміни 



227

Світлична Т.В. Визначення основних понять у термінологічній системі явища евфемії

евфемістична заміна/замінник [9; 7; 4; 10]; евфемістичний субститут [11; 4; 
5]; евфемістичне найменування [17; 9; 5]; евфемістичне позначення табуйова-
них понять [9]; евфемістична номінація [4; 10]; евфемістичні слова/вислови [4; 
5]; евфемістичні назви [4]; евфемістична одиниця [4; 5]; евфемістичні деміту-
тиви [4]; евфемістичне утворення [5]; евфемістична лексика [10; 16]. Термін 
евфемізм у синонімічному ряді є домінантою, а інші лексеми – є абсолютни-
ми та ідеографічними синонімами. Результатом інтуїтивного використання 
науковцями того чи того терміна в науковому дискурсі постає можливість 
цілісно осягнути природу цього явища. 

Ще в 1966 р. у словнику О. Квятковського зафіксовано дефініцію тер-
міна рос. «эвфим зм», натомість «эвфемизм» подано лише як орфографіч-
ний варіант окресленого поняття [8: 347], але беручи до уваги те, що наразі 
провідні дослідники послуговуються переважно терміном «евфемізм» та по-
хідними від нього, ми можемо говорити про те, що решта номінацій набули 
статусу архаїзмів. 

Незважаючи на актуальність проблематики, термін евфемія все ще має 
доволі розпливчасте трактування. У різних словниках та енциклопедіях по-
ширеним є визначення терміна евфемізм, а дефініцію поняття евфемії спо-
стерігаємо лише у вузькоспеціалізованих наукових розвідках. Так, Л.  Са-
акян подає визначення, що охоплює всі найважливіші ознаки поняття: 
«Евфемія – це дискурсивно-когнітивний феномен, вид непрямої комуніка-
ції, що спрямована на видозміну уявлення адресата про світ з метою досяг-
нення (тим, хто застосовує цю стратегію) того чи того перлокутивного ефек-
ту» [15: 59]. В. Москвін не перенасичує дефініцію науковою термінологією, 
що робить доступним розуміння цього явища не лише для кола науковців: 
«евфемія передбачає використання словесних зашифровувань з метою 
пом’якшити, завуалювати, витончено «упакувати» предмет повідомлення, 
залишивши все-таки можливість будь-якому носію мови здогадатися про 
що йде мова» [13: 75]. А. Кацев визначає евфемію як «непряму номінацію» 
[6: 76], але зауважимо, що прямі номінації також можуть виконувати евфе-
містичну функцію. Яскравим прикладом у цьому разі слугують запозичення 
з інших мов, оскільки «іншомовні слова менше шокують і видаються більш 
шляхетними» [2: 275 – 281]. Більшість носіїв мови семантичну наповненість 
таких лексем розуміє менше, аніж їхні широковживані відповідники. 

Евфемізація постає окремим аспектом явища евфемії, це насамперед 
процес творення евфемізмів, який пов’язаний із доцільністю мовлення. «Ев-
фемізація – безперервний процес заміни одних номінацій іншими, який 
ґрунтується на постійному оцінюванні й переоцінюванні людиною форм 
висловлювання задля успішної комунікації» [4: 32]. Евфемізацію інтерпре-
тують «як одну з тенденцій сучасного слововживання, яка виявляється не 
лише в заміні грубих слів і висловів більш коректними, але й у заміні одних 
слів іншими з метою створення невизначеності в описі явища чи маскування 
його сутності» [1: 19]. Особливості процесу евфемізації розглянуто в науко-
вих розвідках Л. Крисіна («Эвфемизмы в современной русской речи» (1996), 
«Иноязычное слово в роли эвфемизма» (1998), В. Москвіна («Эвфемизмы в 
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лексической системе современного русского языка» (1999), О. Сеничкіної 
«Эвфемизмы русского языка. Спецкурс» (2006) тощо. 

У випадку з евфемізмами – непряме найменування нейтралізує стару 
пряму назву предмета, яка викликає негативні почуття [7: 5]. Характеризую-
чи лінгвістичну сутність евфемізмів, А. Кацев акцентує увагу на тому, що до-
мінантними ознаками є побічність номінації та негативна оцінна конотація 
лексичного слова [6: 5], тобто в лінгвістичному підході до вивчення евфеміз-
мів визначаються ознаки та умови вживання евфемізмів.

Отже, аналіз різних підходів до визначення основних понять у термі-
нологічній системі явища евфемії засвідчує, що головним поняттям постає 
«евфемія», а евфемізація та евфемізм є іншими, додатковими поняттями, що 
пояснюють різні аспекти явища. Питанню термінологічної диференціації 
присвячено чимало розвідок, однак ще залишається чимало невисвітлених 
питань, серед яких і питання щодо визначення основних підходів у вивчен-
ні термінологічної системи явища евфемії. У цьому й убачаємо перспективи 
подальших розвідок у зазначеному напрямку.
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